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Актуальність статті зумовлена відсутністю в сучасній лінгводидактиці 
опису комплексного використання методу кейсів і виявлення його 
специфіки у процесі навчання української мови іноземних студентів 
медичних спеціальностей. Для таких студентів особливо важливими 
є вміння професійно-комунікативної взаємодії в реальних ситуаціях 
клінічної практики, сформованість яких стає запорукою створення 
професійно-комунікативного іміджу майбутніх лікарів, що безпосередньо 
впливає на ефективність лікування. Кейс-метод інтенсифікує навчання 
української мови як іноземної, а також може з легкістю прилаштовуватися 
до дистанційного формату проведення практичних занять. 
Авторка статті визначає методичні особливості використання кейс-
методу під час мовної підготовки іноземних студентів-медиків до 
реалізації необхідних комунікативних стратегій у реальних професійно-
комунікативних ситуаціях. Наведено структуру та приклад навчального 
кейсу, описано специфічні критерії, якими доцільно послуговуватись 
укладачам кейсів; рекомендовано методичний алгоритм роботи з кейсом 
на практичному занятті. Якщо враховувати пропозиції, висвітлені в 
цій статті, то можна досягти таких результатів: мотивування іноземних 
студентів до вирішення професійно-комунікативних завдань засобами 
української мови; сформованості вмінь у комбінованих видах 
мовленнєвої діяльності; розвитку вмінь реалізації діагностувальних, 
рекомендаційних, лікувальних комунікативних стратегій; тактик 
знайомства, підтримки, емоційної рівноваги, категоричної рекомендації, 
пом’якшеної рекомендації та співробітництва з активним використанням 
мовних і мовленнєво-етикетних засобів.
Усі висновки статті зроблено на основі теоретичного аналізу лінгвістичних 
і лінгводидактичних досліджень і практики навчання іноземних студентів 
медичних спеціальностей у межах дисципліни «Українська мова за 
професійним спрямуванням».
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The relevance of the article is due to the lack in modern linguodidactics of a 
description of the integrated use of the case method and the identification of 
its specifics in the process of Ukrainian language training for foreign medical 
students. For such students the skills of professional-communicative interaction 
in real situations of clinical practice are especially important, the formation of 
which becomes the key to creating a professional-communicative image of 
future doctors, which directly affects the effectiveness of treatment. The case 
method intensifies the learning of the Ukrainian language as a foreign language, 
and can also be easily adapted to the distance format of practical classes.
The author of the article identifies the methodological features of the use of 
the case method during the language training of foreign medical students 
to implement the necessary communication strategies in real professional 
and communicative situations. The structure and example of a case study 
are given, specific criteria are described, which should be used by case 
builders; the methodical algorithm of work with a case at a practical lesson 
is recommended. If we consider the proposals covered in this article, we can 
achieve the following results: motivating foreign students to solve professional 
and communicative tasks by means of the Ukrainian language; formation of 
skills in combined types of speech activity; development of skills of realization 
of diagnostic, recommendatory, medical communicative strategies; tactics 
of acquaintance, support, emotional balance, categorical recommendation, 
softened recommendation and cooperation with active use of language and 
speech etiquette means.
All conclusions of the article are made on the basis of the theoretical analysis 
of linguistic and linguodidactical researches and practice of training of foreign 
students of medical specialties within the discipline "Ukrainian language on a 
professional direction". 
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Вступ. Важлива риса сучасної освіти – міжна-
родна академічна мобільність студентів. Найбільш 
затребуваною на міжнародному ринку освіт-
ніх послуг є медична освіта. З метою підтримки 
престижу українських ЗВО доцільно забезпечу-
вати якість мовної підготовки іноземних студен-
тів медичних спеціальностей, яка створює базу 
ефективного навчання для тих, хто здобуває вищу 
медичну освіту як українською мовою, так і анг-
лійською (цей контингент переважає на сучас-
ному етапі). Н. Ушакова та Т. Алексєєнко справед-
ливо зазначають, що «інофони, які опановують 
в українських ЗВО майбутній фах англійською 
мовою, не потребують оволодіння всім набором 

комунікативних умінь, що визначаються програ-
мами з української мови як іноземної для тих, хто 
навчається цією мовою» [7, с. 222]. Але якщо про-
аналізувати комунікативні потреби обох контин-
гентів іноземних студентів-медиків, можна зро-
зуміти, що для всіх є обов’язковою необхідність 
умінь професійної комунікації під час клінічної 
практики. Системна мовна підготовка передбачає 
комплексне формування вмінь у всіх видах мов-
леннєвої діяльності, зокрема в навчально-профе-
сійній сфері. Ці уміння складають зміст комуні-
кативної компетентності іноземних студентів, яку 
ми (І. Кушнір) визначаємо як «здатність кори-
стуватись мовою як засобом спілкування, брати 
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участь у мовленнєвій комунікації відповідно до 
цілей і ситуації спілкування в межах вибраної 
сфери діяльності» [4, с. 90]. 

Інтенсифікувати україномовну підготовку май-
бутніх лікарів до професійної комунікації можна, 
зробивши особливий акцент на інтерактивних 
методах навчання. Одним з найефективніших 
інтерактивних методів для навчання комуніка-
тивної взаємодії у навчально-професійних ситу-
аціях вважають кейс-метод. Уже проаналізовано 
особливості його використання у навчанні іно-
земних мов українських студентів (Н. Демченко 
[2], В. Марцинюк [5]), описано теоретичні основи 
застосування у навчанні української як іноземної 
(М. Цуркан [8]) і лише один аспект практичного 
використання у мовній підготовці іноземців до 
клінічної практики – роботу з текстами-кейсами 
(Л. Даниленко [1]). Огляд наукової та навчаль-
но-методичної літератури показав, що нині від-
сутній опис і аналіз використання комплексного 
кейсу під час навчання української мови інозем-
них студентів медичних спеціальностей. 

Метою цієї статті є узагальнення експери-
ментального досвіду використання кейс-методу 
в навчанні української мови як іноземної англо-
мовних студентів-медиків і опис специфіки його 
застосування. 

Виклад основного матеріалу. У галузі вищої 
освіти розроблені стратегії запровадження 
кейс-методу для підготовки студентів-медиків 
із профільних дисциплін до клінічної практики. 
Зазвичай його використовують із метою поєднання 
професійно-теоретичних знань із реальним клініч-
ним контекстом [10]. Під час медичної підготовки 
кейси є інтерактивним засобом аналізу конкрет-
ної ситуації, що відбиває стан здоров'я пацієнта, 
проведення диференційної діагностики і вибору 
лікувальної тактики. Такі методичні кейси містять 
відомості з історії хвороби пацієнта, опис симпто-
мів, а студенти на цій основі мають правильно діа-
гностувати, знайти, обговорити шляхи вирішення 
проблеми – призначити лікування [9]. Мовна під-
готовка іноземних студентів українських ЗВО до 
комунікативної взаємодії в процесі клінічної прак-
тики засобами іноземної для них мови (україн-
ської) кардинально відрізняється від професійної 
підготовки. Тож і застосування кейс-методу в нав-
чанні української мови як іноземної такого контин-
генту студентів має свою специфіку.

Головні цілі кейс-методу – аналіз ситуацій і 
вироблення конкретних рішень проблеми. Про-
цес навчання, заснований на кейс-технології, буде 
мати практичну значущість за умови дотримання 
двох основних вимог: кейс повинен бути добре 
продуманий, а також необхідно застосувати певну 
методику його реалізації. Наш досвід звернення 
до цього методу на заняттях з української мови 

за професійним спрямуванням довів доцільність 
та ефективність для формування комунікативної 
компетентності іноземних студентів як харак-
теристики професійно-комунікативного іміджу 
майбутнього лікаря (детально описаного у нашій 
(І. Кушнір) попередній публікації), який «прояв-
ляється в конкретних комунікативних ситуаціях 
у сформованих мовленнєвих уміннях емпатій-
ного слухання, толерантного говоріння, а також 
читання та письма в україномовній лікарня-
но-практичній сфері» [3, с. 42]

Специфічним для навчання англомовних сту-
дентів медичних спеціальностей є створення і 
застосування лише практично-орієнтованих кей-
сів, матеріали до яких ми підбирали з навчальних 
медичних видань і з реальних історій хвороб. 

Кожен кейс має типову структуру (як показано 
в таблиці 1). У першому блоці кейсу наведено 
короткі тексти таких жанрів, як анамнез життя 
і хвороби пацієнта і його скарги. Другий блок 
містить проблемне запитання. Третій блок пропо-
нує низку додаткових проблемних завдань. У чет-
вертому блоці наведено посилання на додаткові 
допоміжні матеріали, тобто залучено інформацій-
но-комунікаційні технології навчання. 

Наш досвід укладання навчальних професій-
но-комунікативних кейсів для іноземних студен-
тів медичних спеціальностей показав, що необ-
хідно враховувати такі специфічні для мовної 
підготовки критерії, як:

– змістова коректність щодо опису клінічних 
випадків;

– відповідність змісту рівню володіння мовою;
– урахування необхідності вживання  

мовно-мовленнєвих кліше, доцільних у професій-
ній комунікації;

– методична доцільність завдань щодо роз-
криття проблемного професійного запитання; 

– методична доцільність завдань відповідно до 
етапності й комплексності реалізації професій-
но-комунікативних стратегій.

Рекомендуємо підготовлені кейси реалізувати 
в навчальному процесі за таким алгоритмом:

Фаза 1. Виконання лексико-граматичних 
завдань. Визначити мово-мовленнєві аспекти 
кейсу, що підлягають відпрацюванню залежно від 
рівня володіння українською мовою. Наприклад, 
виписати терміни з першого блоку кейсу, семан-
тизувати їх за допомогою візуалізації або тлума-
чень, потренувати контекстне використання через 
укладання словосполучень і речень із ними. 

Фаза 2. Ситуативно-змістовий аналіз. Переві-
ряємо розуміння проблемного запитання із дру-
гого блоку кейсу та додаткових завдань із тре-
тього блоку. Також розвиваємо імітативні навички 
говоріння через проговорювання запитань, через 
«розігрування» діалогів «лікар – хворий (збір 
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анамнезу)». Студенти ознайомлюються з мате-
ріалами кейсу, поглиблюють власне розуміння, 
уточнюють у разі виникнення мовних лакун, фор-
мулюють необхідні аргументи лексико-граматич-
ними і синтаксичними засобами української мови 
для обґрунтування своєї позиції щодо вирішення 
професійно-практичного проблемного запитання. 

Фаза 3. Умовно-продуктивна. Студенти спо-
чатку обговорюють у групах, а потім презенту-
ють свої пропозиції щодо вирішення проблеми з 
визначення діагнозу та пошуку шляхів лікування. 
На цьому етапі відбувається активізація мовних 
навичок і комунікативних умінь через продуку-
вання діалогів, полілогів і монологів українською 
мовою у ситуації «консиліум». 

Фаза 4. Ситуативно-продуктивна. Етап вико-
нання комунікативних завдань – створення та розі-
грування діалогів «лікар – хворий (призначення 
лікування)». На четвертому етапі студенти-іно-
земці також здійснюють презентацію групової 
роботи, наприклад, у формі усного монологічного 
висловлення з елементами обговорювання.

Фаза 5. Оцінювання. На завершальному етапі 
викладач здійснює оцінювання студентів. Пара-

метрами оцінювання можна вибрати кількість 
помилок, що порушують порозуміння, повноту 
та логічність висловлення, мовленнєву активність 
студентів, швидкість виконання роботи тощо. 
Після завершення роботи студенти теж можуть 
взяти участь у власному або взаємному оціню-
ванні за розробленою викладачем анкетою.

Виконання кейсу можна реалізовувати і у фор-
маті дистанційної роботи в режимі чатів або інтер-
нет-конференцій, що є важливим для теперішньої 
нагальної необхідності запровадження дистанцій-
но-аудиторного змішаного навчання. 

Особливістю роботи з кейсами на заняттях із 
мови є зосередження роботи саме на мовному та 
мовленнєвому, тобто професійно-комунікативних, 
аспектах кейсу, а не на професійно-знаннєвих і 
професійно-практичних. Хоча у разі роботи з кей-
сом на заняттях з української мови як іноземної 
за професійним спрямуванням відбувається комп-
лексне формування комунікативно-професійного 
іміджу іноземних студентів медичних спеціаль-
ностей на основі міжпредметних зв’язків. 

Висновки. Практика використання кейс-ме-
тоду під час мовної підготовки іноземних студентів  

Таблиця 1
Кейс до дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням» 

для іноземних студентів медичних спеціальностей (англомовна форма навчання)
БЛОК 1 70-річний чоловік потрапив до відділення швидкої медичної допомоги з лихоманкою протягом 

місяця, відсутністю апетиту, втратою ваги та тривалим кашлем.
БЛОК 2 ЯКИЙ ДІАГНОЗ Є НАЙБІЛЬШ ВІРОГІДНИМ?
БЛОК 3 1. Активні слова та словосполучення: 

абсцес, вдих, видих, відхаркувати, задишка, запалення, кашель, кашляти / відкашлювати / 
відкашлюватися, кволість (слабкість), легені, мокротиння, навантаження, нездужання, нежить, 
піт, пітливість, плювок, правий / лівий бік, рух, спокій.
2. План розпитування хворого: 
А. Загальні скарги хворого.
Б. Характер кашлю: наявність або відсутність мокротиння; інтенсивність; тривалість.
В. Характер болю.
Г. Місце локалізації. 

БЛОК 4

Рентгенівський знімок хворого.
 https://drmada.com/?fbclid=IwAR19DvDxMgumqmTuWRUay3iNFVXMV-
ZEjwAW5tMXqXX3T6vERxHqBi7G9F0 
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до клінічної практики в медичних закладах Укра-
їни дала змогу виявити методичні особливості, 
описані вище, і показала такі результати: 1) ство-
рює ефект занурення до мовного середовища та 
мотивує до вирішення професійно-комунікатив-
них завдань шляхом створення україномовних 
комунікативних актів; 2) формує та розвиває 
вміння в комбінаторних видах мовленнєвої діяль-
ності: слухання – говоріння; читання – говоріння, 
слухання – письмо; 3) формує такі елементи про-
фесійно-комунікативного іміджу, як уміння реа-
лізації діагностувальних, рекомендаційних, ліку-
вальних стратегій; тактик знайомства, підтримки, 

емоційної рівноваги, категоричної рекомендації, 
пом’якшеної рекомендації та співробітництва;  
4) формує навички активного вживання необхід-
них україномовних засобів: медичної терміноло-
гії та мовленнєво-етикетних кліше, жанрово та 
стилістично відповідних граматичних і синтак-
сичних моделей. 

Як напрям подальших досліджень виберемо 
науково-методичний пошук і обґрунтування 
принципів відбору текстових матеріалів і ство-
рення завдань професійно-комунікативних кейсів 
для навчання української мови іноземних студен-
тів медичних спеціальностей. 
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